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Ruska poezija.

Za »Ljubljanski Zvon« spisal Akil L. Volynskij.!) (Skt-Peterburg.)

I.

si sofasni ruski pesniki govore neprestano o Puskinu,
pisejo o njem i v verzih i v proz, a kako odda-
ljeni so ti pesniki od Puskinal In oddaljeni so
od njega ne samo z ozirom na njihov talent, nego,
kar je $e vainejSe, z ozirom na znacaj njihove poezije. Pudkin - to
je svetlo predanje o harmoniéni celoti dude, ki je bila izrazila celotni
narodni element; v dandana$nji poeziji pa Ze ni ni&¢ veé celotnega.
To so samo psihologiéni napori, ki sami sebi nasprotujejo, nejasni,
ki se ne utelesujejo v zaokroZenih podobah. No, ¢udna stvar! Cim
bolj se oddaljuje ruska literatura od Pufkina, tem lepsa postaja
njena ¢udovita poetiéna oblika.

Ni Ze davno, kar je bil Pudkin predmet banalnega zasmehovanja
v vrstah poglavitnih ruskih kritikov. Noréevali so se iz njega, mu
otitali nevednost in ga stavili za zgled brezvsebinskega, &eprav ble-
S¢eCega verzifikatorja. Taki odnofaji do Puikina so se zarodili e v
dobi Bjelinskega, kateri je hotel v poslednjih letih svojega kriti¢nega
delovanja — d&isto v nasprotju temu, kar je pisal poprej — tega
pesnika presojevati z liberalnega stalid¢a in zavzdigniti nad njim
svoj publicistiéni bi¢. No, Se huje, Se brezobzirneje in fe bolj eno-
stransko so se vedli nasproti Pulkinu poznej$i znameniti kritiki,
posebno Pisarjev, kateri je Puskina Ze naravnost izivizgaval, mlada
Rusija pa mu je sofuvstveno pritrjevala. Kaka ¢&udna prikazen
v ruski zgodovini! Puskin - - to je sveZe jutro ruskega dusevnega
zivljenja, jutro jasno, difece in mnogo obetajote. Za Puikinom se
zatenja v ruski literaturi Ze dan s svojimi skrbmi, s svojim- neso-
glasjem in s svojo borbo. In sredi tega nesoglasia in te borbe se
je zdelo nekaterim potrebno, jeziti se na jutranjo zarjo in odredi se

') Po ljubeznivem posredovanju gospoda vscuéiliskega profesorja in aka-
demika Kor&a v Moskvi se nam je posreéilo pridobiti gospoda Volynskega,
odliénega ruskega kritika v Peterburgn, da nam je na naSo prodnjo napisal v
ruskem jeziku ved essayev o ruski literaturi. Clanek smo prevedli iz rokopisa
kolikor mogoée natancno, a nasi ¢itatelji bodo g. Volynskemu gotovo hvaleini
za njegov trud, ker izvedo iz njega mnogo za nas ¢isto novih misli o moderni
ruski poeziji. Kaj je sicer g. V. Ze vse spisal, o tem naj se informujejo citatelji
iz rubrike »Knjiievne novostic v tej Stevilki! Ureduiitvo,
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zlatokodrastemu Febu ruske poezije. Ali naj je delala ruska kritika,
ki je bila %e vselej zla voditeljica ruske umetnosti, karkoli, v druZbi
so se zaceli polagoma’ nabirati elementi za drugaéno, novo razume-
vanje in priznanje Puskina. Bili so ljudje, kateri so znali stati vige,
nego pa je stal nivd ruske inteligencije, ravnajote se po liberalni
kritiki. Pa tudi med samimi kritiki se je od ¢asa do €asa zaslisal
protest v zad¢ito Pufkina, protest, ki je izhajal od takih nadarjenih
pisateljev, kakrina sta bila Apollon Grigorjev in Strahov.
Vse to skupaj je oznanjalo v tem vprasanju prevrat, kateri se je v
resnici izvrdil tistega dne, ko so bili postavili v Moskvi dne 8. junija
1880. 1. Puskinu spomenik.

Tega dne je stopil na govorniki oder Dostojevskij in je
pojasnil zbranemu obéinstvu, kdo in kaj je bil Puskin. V svetovni
literaturi ga ni pomenljivejSega, ni ginljivejSega dogodka. Clovek ve-
likih disharmonij, prorok, duhovidec Dostojevskij proslavlja umetnost
kot nekaj celotnega, zavrienega, kakor vnanji svet. On se javlja v
svojem govoru kot razodevatelj skrivnosti, skritih pod €arobnim po-
grinjalom harmoniéne umetnosti; on odkriva to pogrinjalo in kakor
ofaran vidi v brezdno. Kak velik prizor! Rusko obéinstvo, ki je Ze
slifalo nekdaj besede Gogoljeve, govorjene v istem zmislu, v istem
duhu, ali je bilo Ze pozabilo te besede, ker se je pefalo med tem
s &isto drugimi nazori, se je predramilo, in oéividei pripovedujejo,
da je ogromna dvorana, ki je bila od kraja tiha med govorom
Dostojevskega, potem mahoma zajecala od prebujenja, ki jo je bilo
pretreslo. To je bilo celo odkritje v ruski literaturi; Puskin je bil
takorecko¢ na novo pridobljen. Dostojevskij je pokazal, kako treba
gledati na Pugkina in kako ga je treba kritikovati. Kaj vse je upo-
dobil Pulkin v svoji poeziji, ki je bila izraz narodne duse! On je
predstavil nestalneZa (»skitalcac), brezdomnega v svoji domovini,
ponosnega, ognjevitega, fantazirajoega o svetovni sreci, no, po ne-
sreénem nakljuéju odtrganega od ljudstva in zategadelj brezmoénega,
da bi nam bil utelesil svojo idejo o kakrinemkoli dovrsenem delu.

Njegova potrtost in njegovo hrepenenje po svetovnem idealu
ne daje nidesar ne njemu, ne njegovi druzbi. In s tem brezdomnim
nestalnezem vred je postavil Pudkin v podobah »Aleka« in» Evgenija
Onegina«, na katerih razliva Dostojevski svoj bridki humor, preprosto
rusko dekle Tatjano, to sveto, &isto, harmoniéno Zensko in ne vsak-
danjo, kakor tip iz Zivljenja. To je ruska Zenska v apoteozi velikega
talenta. Tatjana Zrtvuje svoji notranji resninosti vse svoje osebno
zivljenje. Koliko vife nego Onegin Z njegovo svetovno boljo stoji
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Tatjana s svojim srénim ponosom, katera se¢ noce in nc more oma-
dezevati z nikako laZjo in nikako odurnostjo. S tem svojim vede-
njem premaguje sama sebe radi ncéesa resniéno visokega; Tatjana
se javlja kot prava hé&i" svojega naroda. Taksno jo je ustvaril na-
rodni pesnik, ki je &util vse, kar se dogaja v narodni dusi, v njeni
temni globini, in ki je pokazal njeno obzorje, ne ozko nacionalno
obzorje, nego svetovno, vseclovesko obzorje. =Mi lahko pokazemo
na Pulkinae, pravi Dostojevskij, »na svetovnost in vsetlovecnost nje-
govega genijac.

In to-le je nafel Dostojevskij v plomfodlh Puskina: Borbo
osebnih in elementarno narodnih principov ter prorokovanjc, da
bodo ti principi zmagali v ruski zgodovini, katera bode stala vsled
svojih vse&love&jih idej nekdaj v sredini svetovne zgodovine. In
samo Dostojevskij je mogel tako razlagati umetnost Puskinovo, v
kateri sta oblika in vsebina tako tesno zliti druga z drugo, da se
dozdeva povrinemu ocesu, kakor bi bila vsa ta krasna, lahkotna in
svobodna poezija samo triumf sijajne oblike. Pri Puskinu je vse svetlo
in jasno, neprisiljeno in na videz prav ni¢ zamotano. Pred oémi se
vam dviga cel svet Zivih organizmov, in e pogledate nanj odzunaj,
to se vam dozdeva, kakor bi pesnik niti ne mislil na tistc zakone,
kateri suéejo ta svet. Vse se blesti pri njem kakor v jutranji solnéni
osvetljavi, in celo sama &loveska zalost je presinjena z neko modro
ti%ino in omehéana z nekako blago nadejo v moznost resilnih har-
monij. Moremo reéi, da je pesniStvo Puskinovo v resnici bozansko
zato, ker so kaotiéne podlage Zivljenja podprte v njem z Ze go-
tovimi, krepko skristalizovanimi, dovrSenimi formami, katere se bolj
vidijo in &utijo bolj nego resni¢nost svetovnega kaosa, nego ta mi-
stika, ki poraja iz sebe vsako telesnost. Pri Puskinu je kakor pri
genialnem umetniku povsod na prvem mestu fta ziva kri, goreca,
gibéna, podvriena samo mehaniki empiri¢nih modi . . .

Puskinova poezija je umrla s Pukinom vred, kakor umira in
kakor se ne more ve& ponoviti mladost posameznega &loveka ali
celega naroda. On je ostal v ruski literaturi edini svoje vrste. Ali z
njim vred so se razcvetli taki velikani ruske poezije, kakor Bara-
tynskij, Lermontov, Tjut&ev, pri katerih Ze ni ve¢ Puskinove
harmonije, teh skrasnih sorazmernostic, kakor se je izrazal Baratynski.
Baratynskij je pravi poet severa Z njegovimi napol prozornimi toni in
njegovo zamisljeno in tiho boljo. On gleda na zemljo z velike viSine.
Priblizuje se ji, pa se spet povzpenja in vidi vse z neobicajno jasno-
stjo, kakor bi med njim in zemljo ne bilo nikakih oblakov. V nasprot-
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stvu s Puskinom gleda on ne ve& na povrije predmetov, ne na njih
telesnost, nego naravnost v njih globino, v njih bistvo, v njih skrite
kontraste, ki jih zamaskuje telesnost. On vidi krizajoda se pota veselja
in gorja, svetosti in pregrehe in gleda na pojave Zivljenja ne kot
moralist, nego kot pravi psiholog. Illad diha iz verzov Baratynskega,
kajti na njegovi viSini se vse nekako ohlaja, in celo predstava o
smrti izgublja svoj mraéni in tragiéni znacaj in se nam pokazuje
kot resilna harmonija: »Ti si razreSitev vseh ugank, ti si odrefitev
vseh okovle — wzklika pesnik smrti. V znameniti pesmi  >Na smrt
(yoethejac  govori Baratynski z besedami najcisteje filozofije, in
lahko recemo, da je ta pesem diven prevod idealisti¢ne terminologije
Kantove na jezik otoZne in obenem tolaZilne poezije. On nidesar
ne trdi zastran tega, kar caka ¢&loveka onkraj »sveta prikaznie, on
samo sluti z neizreceno rahlo¢utnostjo genialne dufe, in Ze sama
tenkocutnost tega slutenja nam daje nekako vero, nam daje nekaj ta-
kega, ¢esar smrt ne doseZe in ne razrudi. Kaka veliastna pesem je
to! Podoba (Goethejeva, tega anti¢nega heroja, zanesenega v sodasno
zgodovino, je nekako ublazena in okroZena z zibajodimi se oblaki,
plavajoimi nekam tja v daljavo in v vidino tiho, mirno, neusahljivo.
Taksen se je moral prikazati Goethe dusi ruskega pesnika, rojeni
sredi severnih snegov Z njih pomirjajoo belino.

Se dalje od Puskina po znadaju poezije stoji Tjutéev, poet
mocnih razodetij, poet nebeskih in dufevnih brezden. Zdi se ti, kakor
da bi ta pesnik Sepetal z no¢nimi sencami, lovil njih otoZno Zivljenje in
ga prelival brez vsakih simbolov, brez vsake romantike v tistih trepetnih
besedah. V¢asi napravljajo te besede nepri¢akovan vtisk v ruskem
jeziku. Od kod so? Ni jih bilo v jeziku Pulkinovem. Jutro in dan
morata govoriti o sebi v jeziku Puskinovem — v jasnem in do-
loénem, v jeziku, ki predmete takorekoé individualizuje; kajti pri
dnevni svetlobi je vse oértano v svojih mejah, v svojih konturah.
Pa je nastal somrak, veder, pa je pridla nod: »Sence sive so se
zmesale, cvet je obledel, zvok zasnul, Zivljenje, gibanje se je poraz-
gubilo v zibki somrak, v daljni jek<. Predmeti so izgubili svojo
konkretnost, svojo razloénost, pokrili so se z ob¢im zagrinjalom senc,
sedaj pustih, sedaj neznih; in ¢im gostejSe so sence, ¢im globodji
je mrak, tem celotnejdi je svet, tem bolj se &uti njegovo edinstvo,
njegova resni¢na priroda, njegov kaos, njegova metafizika. Ponoénih
vtiskov ni moéi izraziti z jezikom Puskinovim tako, kakor se iz-
razajo z jezikom Tjutéeva. Pulkin prevra¢a kaos v konkretnost,
mistiko sveta v empirizem sveta, a Tjutéev narobe prevraca vse te
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konkretnosti, vse te empirizme v kaos, v mistiko. Puskin ustvarja,
Tjutéev raztvarja. Zato je jezik Tjutéeva v primeri s Puskinovim
jezikom tako bogat sestavnih besed, novih, nepri¢akovanih epitetov,
kateri ne dajejo jarkih barv, nego nedoloCene linije*in motne silhuete.

To ni dekadentstvo vtiskov skoz napeto in utrujeno subjek-
tivnost, nego to je pogled na svet v njegovem ponocnem elementu,
v njegovi kaotiéno - bozanski dejstvenosti. Kake besede, kaki namig-
ljaji! »Glej, tihostrujno, tihopisno, kakor bi jo veter zanesel bil,
lahko kakor dim, sivo ko megla je udarilo mahoma nekaj na okno«.
Tako opisuje Tjutéev prvo trepetanje jutranje zarje, prvo gibanje
tistega »svetlega zagrinjala« dne, ki skriva nasim otem globoka
brezdna no¢nega neba. Vsaka beseda v teh verzih je skoro ¢arobni
namigljaj, in &eprav se predmet ne izirpava popolnoma, vendar se
e tuti v svojem dviganju, v svoji pocasni, komaj opazljivi rasti. V
trenotku, ko je Ze ves gotov, ko se ze ves (dan) razloCuje, ga pe-
snik ostavlja, zato ker se tukaj Ze zaCenja dan s svojimi jasnimi
individualnostmi, s svojimi dejstvu podobnimi himerami, osnovanimi
na njegovih razliénih, po bistvu pa pogojnih in pomotnih vtiskih.
Zivljenje &loveiko je okroZeno s sanjami, in svetli dan je tisti san,
iz katerega se mi prebujamo v noé, v smrt. Takina je poezija in
filozofija Tjutceva.

Fjet, Majkov in Polonskij predstavljajo skupno trijado v
novi poetiéni literaturi od Pukinove dobe do danasnje. Njihovi
talenti so se razvili takrat, ko se je ruska druzba posebno navdu-
gevala za liberalno publicistiko, in ko je poezija Njekrasovljeva
izrinila iz nje vse druge vrste poezije. Ruska kritika tistih dni je bila
tem poetom véasi sovrazna, v€asi pa je bila proti njim hladno rav-
nodufna. Trije poeti pa, ki so se bili sprijateljili med seboj Ze v
mladosti in ohranili to vez med seboj do globoke starosti, so stali
na strani od ob&ega gibanja kakor na nckakem otoku in se odzivali
drug drugemu s sofuvstvenimi poetiénimi pozdravi. Med njimi po-
kazuje Fjet najvedjo, skoro genialno nadarjenost; mores ga vzpo-
rediti s Tjutéevim, genijem prvorazrednim in brez dvoma najorigi-
nalnejéim sredi drugih sogasnih poetov. V Fjetu je res nekaj Tjut-
tevega: ista mistika ponocnih brezden, isti Sepet ponoénih senc in
iste mirijade »zvezd brez zagrinjalac — kakor se izraZa Polonskij.
Ali, &e izraza Tjutéev metafiziko no¢i v njeni polnoti, najglobocjo
filozofsko razpoloZenost in svoja elementarna cuvstva, ki vstajajo po
no&i v &lovedki dufi, to izraZa Fjet trepefoto muziko ponoénih
ob&utkov, na tihem polzecih in komaj slinih, vselej nezakon&anih
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in zato vznemirjajogih naso fantazijo. To je cel svet obéutkov pod
noénim nebom, to so tihi, strastni zvokovi in aromati, ki plovejo in
trepecejo v noéni tidini. 'V nasprotstvu s Tjutdevim, kateri, zro& v
nocno brezdno, se mu vdaje, se Fjet spaja kot moderni Petronij z
disavami roZ cvetocih nad brezdnom, in pa s tril¢ki slavea, ki izliva
svojo trudno, vabeo pesem. »Bila so nerazumljiva in mnogim tuja
njegova navdihnjenjae, pravi Polonskij o Fjetu, »ali boZje skrivnosti
potrebujejo obeutljivih ljudic. To je suha resnica o Fietovi poeziji.
To je umetnik >nerazumljivihe navdihnjenj, velik, posebne vrste
umetnik; kajti on obluti sredi nodne brezobli¢nosti in kaotiénosti
vendarle nekake oblike, nekako polfantasti¢no telesnost in izraza vse
to s svojimi muzikalnimi besedami. Fjetovska poezija — to je ne-
kaka ovratnica iz najdragocenejiih kamenov, najfineje bruenih, s
katero se igra pesnik pri luéi zvezd ali lune, vznemirjajo& tiste ljudi,
kateri sede po noti za svojimi urednikimi mizami, odpirajo zdajpa-
zdaj okna, da bi osvezili svoje glave od zakajencga delavskega zraka.
Nenavadna se je morala zdeti ta figura poeta realistiéno razpolozenim
zurnalnim kritikom.

Polonskij je tudi zelo jarek, Ziv in sofen talent, no neena-
komeren in ne tako fin kakor talent Fjetov. On se odzivlje na vse,
kar se dogaja v ruskem Zivljenju, ne da bi poglabljal svojo osebno,
vsele] odusevljeno liriko, v kateri se je kazala njegova prava mot.
Sredi svojih tovarifev po umetnosti se javlja Polonskij kakor ne po-
polnoma originalen pesnik po svojih motivih, ki jih lovi od vseh
strani, katerih pa ne dovaja v svojih pesnitvah do potrebne dovrie-
nosti. Vdasi ¢uti¥ v njem nekaj rezonerskega, melodramatiénega in
deklamatorskega, celo v njegovih najboljsih pesnitvah in to posebno
v njegovih obseznejsih receh. Kot ¢lovek se odlikuje z nenavadno
zgovornostjo in iskrenostjo — kar se je kazalo pri njem v nekakem
glasnem blagodudju, in vsled cesar je veljal vsem mladim talentom
za pravega krstnega botra. On je pozdravljal Nadsona, Fé6fanova
in celo vrsto drugih mladih poetov, kateri 3¢ dandanes é&islajo njegov
spomin s tem, da se pod njegovim imenom zbirajo od &asa do &asa
v svoj poseben klub. V njem je bilo nekaj Pufkina: od njegove
preprostosti in dobrote ter od njegovega otroskega smeha, no v
nekaki okornejsi obliki — brez tiste boZanske Puskinove svetlosti
in brez Puskinovega duha.

Kar se tice Majkova, to je krasen, hladen, plasti¢en talent,
popolnoma nasproten Tjutéevu in Fjetu. Zagel je z antolofkimi verzi,
s katerimi si je na mah pridobil Siroko popularnost; potem je tekom
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vse svoje dolge poctiéne karijere koval svoje stihe na nakovalu
klasi¢nega IHefajsta. To je bil pravi sparnasecs, v Zivljenju molée
uradnik, pa zloben reakcionar, po bizantinsko pobarvan. Njegovi
stihi so breztendenéni z enakomernim zvoénim in vztrajnim napevom,
polni so razumnosti in treznosti z ozirom na eti¢ne nazore. On je
pogledaval v razne svetove, napisal izvrstno poemo iz dobe razpada
griko-rimskega sveta pod nazvanjem »Tri smrtie, je risal postanck
kriganske zgodovine, pisal pesmi na razne druge zgodovinske snovi
— in to vselej slikovito, nenavadno jasno. V svojih manjsih pesmih
je izobraZal italijanske vtiske in vtiske ruske prirode — no vse to
skupaj je kazalo nekako notranjo hladnost in nekako mlagnost, Ce-
prav je bilo izraz zrelega talenta. V njegovih stihih je vse dan, vse
telesnost, vse ziva materija, ali pod tem dragocenim, poetiénim za-
grinjalom ne ¢éuti$ nikakih dufnih borb, nikake vi3je resnice . . .
Ako pridtevamo tem omenjenim poetom 3¢ imena takih na-
darjenih avtorjev, kakor so Apuhtin, Golenis¢ev-Kutuzov,
Sluéevskijali Andrejevskijin K. R.!), potem smo skoro izérpali
poglavitno estetiéno strujo ruske poezije. Kakdna razlidnost krasot,
motivov in snovi v tem Zirokem, poetiénem gibanju, ki se je zalelo
v dobi Puskinovi in se, prehajaje &rez velike talente Baratynskega,
Tjutéeva in Fjeta, razdrobilo na manjie pojave in se dandanasnji
skoro popolnoma izérpalo. Zlasti Puikinski motiv, katerega lahko
postavljamo v nasprotje poeziji svetovnega kaosa v duhu Tjutéevem,
se izgublja skoro popolnoma iz ruske literature in postaja za njo
nekako klasi¢no predanje, skoro neckaka legenda, ker Rus izgublja
poprejinjo dufevno harmoniénost, svojo poprejinjo mladostno lepoto.
Kakor se v oblasti ruskega romana Tolstovska normalnost zamenjuje
polagoma s kaotiénim brezumjem Dostojevskega, tako prihajajo v
oblasti &iste poezije na mesto Puskinskih harmonij na vrsto nekake
disharmonije, morebiti nekoliko sorodne Tjutéevski liriki, toda z
novim demonskim zasen&jem. OpaZa se ofividno nova struja v ruski
poeziji, ki se prej ali slej zavrii z novim harmoniénim pojavom, ki
bo ravno tako zaokroZeno, kakor je bilo zaokroZeno Puikinsko ustvar-
janje, ki bo zvezan Z njim z notranjimi vezmi zgodovinske evolucije,
ki pa bo Ze sprejel v sebe nekaka nova razodetja, druge nove idejne
resnice, novo krasoto. To bo novo jutro v dudevni zgodovini ruskega
naroda, ali jutro zrelejSega éloveka, ki je pretrpel muke psiholoikega
opazovanja samega sebe in samokritike, in kateri je mahoma zacutil
v sebi novo kri, novo energijo. (Konec prihodnjié.)
- 1}> — Vel. knez Konstantin Konstantinovié. Prevoditel,
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Ruska poezija.
Za sLjubljanski Zvon« spisal Akil L. Volynskij. (Skt-Peterburg.)
I

oleg te glavne struje v ruski poeziji se pretaka Se
druga struja, mogoéna, z ozirom na kulturno Rusijo,
celo vplivnejsa nego struja Puskinske poezije, V
ospredju te struje stoji .ermontov. Po talentu

je to pravi velikan, genij prve vrste, ki bi se mogel
3 I 4 kosati z Byronom glede brzosti svojega poleta. »Ne,
jaz nisem Byron, jaz sem drugacen, jaz sem neznan ¥e izvoljenec,
kakor on po svetu gnan popotnik, ali samo z rusko dulos« — je
govoril sam o sebi. V resnici, vkljub Byronskemu demonstvu, vkljub
nemirni dudi ¢uti¥ v Lermontovua rusko mehkost, rusko toploto, ta
dar, ki se vzbuja v Rusu, poglabljajotem se v Siroko in otozno ruske
prirodo. Lermontov ne izginja poleg Puskina, ¢eprav je pri Puskinu
vse lahkost, vse neina, gladka krasota, pri Lermontovu pa vse na-
peto, razgreto, polno obupa in bridkosti. Véasi se zabliskajo v krasoti
njegove poezije &rte nekakega bogotajstva, ali takoj se spet prikazejo
mehke, svetle podobe, slifi se trepetanje belih angelskih kril, katera
nesejo proti nebu Zrtve demonskih olarovanj. Stih Lermontova je
svetel, kovinski, ritem zveni ko vojaska godba pogrebnega marfa,

njegove barve izraZajo ¢arobno dva nasprotujoca si svetova -— po-
zemeljski in nadzemeljski. »Njeno ¢&elo sega med oblake, ona je
dveh elementov resna prebivalka« - tako govori Lermontov o gra-

nitni skali, s katero Cesto primerja sam sebe.

Tak$na je Lermontovska poezija, katero bi mogla razjasniti le
pristna filozofska kritika. Njegova neprestana opozicija dejstvenosti,
njegovo é&isto individualno stremljenje k svobodi je smatrala ruska
druzba za neckak drZavljanski protest, in to za prvi po svoji sili,
Geprav ne za prvi po €asu. Liberalna in tendencijozna poezija, ki
se je porajala tiste dni v ruski Zurnalistiki, je videla v Iermontovu
svojega predhodnika. Ta poezija je obenem zoZila krog svojega
ustvarjanja in, sprejemsi vase narodne motive Koljcova, je postala
silen element v naprednem gibanju.

Na ta nadin je nastala poezija Njekrasova. Polna ognja in
temperamenta, éeprav tudi revna v psiholoskem zmisluy, je vendar
ta poezija za dolgo dasa nekako izpodrinila Puskinske vplive. Tjut-

dh.ﬁl Digitalna knjiznica Slovenije



Volinski, Akim Lvovi¢. Ruska poezija; Za »Ljubljanski Zvon" spisal —. (1z ruskega rokopisa prevedel A. Askerc.). 1901, Ljubljanski zvon

620 Akil L. Volvnskij: Ruska poezija.

¢eva rusko obéinstvo ni poznalo prav do zadnjega ¢asa, Fjet je hil
obrizgan s porogami kot povrini, sladkoglasni pevec v tezki dobi
ruske javnosti; o Polonskem in Majkovu pa so popolnoma mol&ali.
Nad obcinstvom je kraljevala Njekrasovska muza s»mascevanja in
bolic. Njekrasov je bil zakonodajatelj v Zurnalistiki kot urednik
vplivnega c¢asopisa in je bil prva avtoriteta v oblasti pesnistva. V
resnici, to je velika podoba v drugi polovici devetnajstega veka, ki
je zarezala v ruskem Zzivljenju globoke brazde. Kako bogata in kon-
trastov polna natura je bila to! Njekrasov je peval o ljudstvu, ée-
prav je bil sam gosposkega stanu, &lovek z neobuzdanimi strastmi
v raznih smereh, do hazardne igre, in obenem z zvito preracunlji-
vostjio glede raznih okolnosti, preko katerih ga je vodil pot Zivljenja.
Vse to Euti§ v njegovih verzih, smelih, silnih, véasi bujnokrasnih in
viasi zvenedih kakor pretrgan, skesan vzkrik. To je bivsi fevdalec
s fevdalskimi instinkti v krvi, ki iskreno oplakuje ljudstvo, ne naroda
v dirokem zmislu te besede, nego samo kmeta zato, ker na Ruskem
takrat $e ni celotnega naroda, nego je samo prezirana masa kmetov,
kateri brez moéi zapoveduje peséica inteligentnih in polinteligentnih
lijudi. Toda ta kmeé¢ka mnoZica s svojim notranjim Zivljenjem Se v
ruski literaturi ni bila prisla na povrije, ¢e izvzamemo samo en
primer - prvotno, silno, genijalno poczijo Koljcova. To je edini
resni¢no narodni, kmecko-ljudski pesnik sredi velikih ruskih pesnikov,
vitric katerih zatemnevajo imena Nikitina, Surikova in drugih.
Njekrasov pa, to ponavljam, je gospod, ki poje o kmetu, objokuje
njegovo usodo z vidine peterburSkega Zurnalizma, ki pa ne izgublja
vere v njegovo bodoée prerojenje. S prerojenjem ruskega kmeta, z
njegovo prosveto in Z njegovim osvobojenjem je za Njekrasova tesno
wvezano prerojenje cele Rusije same.

II1.

Mlada ruska poezija se zafenja z Nadsonom. Ta nadarjeni
moZ se je popel na vidino nedosezne popularnosti. Knjiga njegovih
poezij se je razpeéala v ogromnem Stevilu eksemplarov. Umrl je rano
za jetiko, njegovo ime pa je ostalo na dolgo ¢asa v mladem pokolenju
okroZeno z nekakim svetim sijajem. Njegovi privrzenci so razsirili go-
vorice, da je umrl vsled zastrupljenega kritiénega bodala Burenina, ki
mu ni prizanesel niti v bolezni. Ti prijatelji so objavili njegovo kore-
spondenco z izmisljeno grofico Lido, korespondenco v bistvu prazno,
mladostno-lahkomiselno in romanti¢éno-mikavno. Slava Nadsonova se
je razvnela v kratkem ¢asu v vseh slojih obcinstval V resnici je bil
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Nadson pravi talent, neZna, bolestno - razdraZena, ali razdvojena in v
celoti svoji neznatna individualnost. Njegov stih je pojoé, ali neenako-
meren in nikdar silen, kakor trepecoéa struna mandoline. Vsebina nje-
govih poezij zlasti ni ¢isto izvirna. To vam je zmes Njekrasovske
drzavljanstvenosti, Njekrasovskih gosposkih kesanj in Lermontovskega
uzaljenega ponosa. Kajpada so to krasni motivi, ali brez tempera-
menta Njekrasova in Lermontova izgubljajo vsakrino prelest.

Globogji in mnogo samostojnejii nego talent Nadsonov je ta-
lent Minskega. On je tudi zacel z Njekrasovskimi motivi, » razoca-
rovano driavljanstvenostjo, v kateri pa ni bilo neposrednosti in modi,
nego je bil samo nekak umstveni entuziazem. Na njegovih stihih si
tutil vselej sled evropske kulturnosti. In v resnici je Minski jako
kulturen &lovek, celo preveé kulturen, ki mu je v tej njegovi kul-
turnosti odpihal veter, kar je globo&je in draZje od vsake kulture,
sverost vtiskov in preprostost srca. Zdi se ti, kakor da bi bil pesnik
dospel ravnokar iz Pariza, kjer je videl veselje brez pijanosti in
kridede tolpe okoli barikad, branece delo svobode, in ki se mu seda]
tukaj v Rusiji, v Peterburgu toZi po Parizu. Takien je Minski v
prvi dobi svojega delovanja, ko je bil giroko zaslovel. Nihée ni
opazil precejinjih nedovrienosti v njegovih stihih; razen tega se tiste
dni nih&e ni menil za vprafanja ¢&iste umetnosti, ker so smatrali
taka vpradanja za nevredna resne drustvene kritike. Ali Ze konec
80tih let je Minski nagloma zasel od pesniSkega revolucijonizma k
pesnitkemu modrovanju, in tukaj je pokazal svoje nenavadne um-
stvene mo&i. On je tudi prvi razodel v ruski poeziji nekako novo
strujo in vrgel pred sabo senco bodotega dekadentstva. To je tisti
trenotek, ko je njegov umstveni entuziazem dosegel svoj zenit.
Verzi njegovi so se &itali in ze izzivali nezadovoljnost liberalne pu-
blike, obenem pa so mu pridobivali privrZencev in tovarisev sredi
literarnih druib. Toda ravno isti trenotek, ta nasledujofa doba nje-
govega delovanja, ki obsega 90ta leta, je bila zanj usodepolna. Ideje
njegove so se popolnoma odtrgale od tega, kar daje vsaki dudi
mo& — namred od instinktivnega stremljenja k celotnosti, k mozni
sintezi. Sedaj je ves razdvojen med svojim filozofskim misljenjem
in lovetko naravnostjo. Sedaj Ze nima ved poezije in zacenja
se celo izneverjati pesnitki obliki, pefaje se s prozaicno beletristiko
in kriticno-filozofskimi &lanki, s katerimi agitira veliko loZe za svoje
dekadentske ideje. Slava njegova bledi od dne do dne.

Skoro enako se je zgodilo z Merezkovskim. Njegova poe-
ticna plodovitost je usahnila poslednji ¢as popolnoma in obstala na
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istem stadiju njegovega umstvenega razvoja, ki ga je zdaj, kakor
se zdi, sam shranil v arhiv preteklosti. Ce govorimo o njegovih
poezijah, treba, da pregledamo njegove zbornike, ki so iz8li pred
nekaterimi leti. Njegov poslednji zbornik predinja duh nietzsche-
anstva, to so motivi javno posneti iz knjig, ki pa so dobili v njegovi
prepesnitvi napeti in strasno pateti¢ni ton. On opeva predrzni smeh
>prelest zla«, prevrat naravnih norm in zakonov. Pri vsem tem lahko
recemo, da je Merezkovski imeniten verzifikator kakor tudi odlien
stilist v prozi. Njegov stih je hladen, véasi prisiljen, ali same oblike
njegove so vselej raznovrstne. Pesnik je mnogo videl, veliko &ital,
povsod is¢o¢ krasnega gradiva za reprodukcijo. To &uti$ tudi v
njegovih umetniskih manirah. Nad njim leii neprestano hipnoza
krasnih wvzorov umetnosti. Merezkovski je nekako sam izdal svojo
tajnost, ko je napisal knjigo: »Veéni sopotnikic¢, v kateri govori o
nekaterih priljubljenih svojih pisateljih; v raztresenosti jim pristeva
tudi Parthenon — pravi, nepremakljivi atenski Parthenon!

Za Minskim in Merezlovskim treba $e postaviti gospo Gippius.
Poleg novel in kriti¢nih &lankov poslednje dobe ter neke majhne
fantasti¢ne drame, nazvane »Sveta krie, piSe Gippius véasi tudi ne-
velike lirske pesmi, v katerih se koketno igra z rimo in svobodnimi
metri. To, kar je v njenih novelah skovano z brezsilnim razonerstvom,
namre¢ njeno fino dekadentsko éuvstvovanje, to stopa v njenih verzih
vEasi v vsej tvoji svczosti in Cistosti na dan. Ti verzi kaZejo nadar-
jenost in so, izvzem&i nekatere filozofsko pobarvane stvari, harmo-
niéni in lepi. To je prava pesnica Cuvstev, sicer ne silna, nekoliko
monotonska, vendar pa fina, izvirna. Ce sli$§i§ v novelah njenih ne-
prestano Selest svilenih kril povestnih junakinj, to se razlega v njenih
verzih prijeten, tihi zvok skromnih ritmov.

Najvetji dekadentski poet sedanjosti je brez dvomaBaljmont.
V ¢asu, ko njegova starejfa tovarisa, Minski in Merezkovski kot
poeta Zze odhajata s pozorisca, razgoreva se poetiéna zvezda Balj-
montova ¢imdalje svetleje. Ceprav dekadentska poezija na Ruskem
ni popularna, vendar uZiva Baljmont, s temi in drugimi ugovori,
vseobfe priznanje. Casopisi ga radi tiskajo, in publika lovi in po-
navlja neine in lahke zvokove njegovih poetiénih strun. V resnici
je poezija Baljmontova, e se ne oziramo na retoriko njegovega
nekoliko umetnega demonizma, na pretencijozno izmidljena zaglavja
njegovih snovi, vendar polna posebne prelesti. On Zivo &uti prirodo,
ceprav jo vidi v dekadentski ludi; on zna uloviti glas svoje due in
izraziti ga v svetlih zracnih tonih. V<¢asi sli$i§ skozi njegove tihe,
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melike fantazije izbruhe nekega elementarnega notranjega uporstva.
Ponavljam, to je najdarovitejsi pesnik v dekadentski struji ruske
literature in obenem nevsakdanja in inteligentna delavna moé¢. On
se uéi neprestano, potuje po Evropi, prevaja v verzih in prozi Shel-
leya, Poea, Calderona in se vobé&e ne lod nikoli od struje soéasnih
idejnih interesov. Lahko reéemo s prepri¢anjem, da njegovo ime ne
zatemni na nebu ruske poezije sredi drugih zvezd.

Minski, Merezkovski, Gippius, Baljmont — to 50
vsi ruski dekadenti. Nastopili so kot nositelji novega vrenja v lite-
raturi in so sami po sebi nekaka opozicijska mo¢ z ozirom na po-
prejinjo Njekrasovsko strujo v ruskem pesnistvu. Priznavali so samo
tradicije Putkina, Baratynskega in Tjutleva. Vendar pri nobenem iz
njih ne najded ne svetlega dne Pukina % njegovim raznoobrazjem,
% njegovim narodnim koloritom, ne temnih fantazij Baratynskega,
ne noénih razodetij Tjutéeva. Iz stihov socasnih dekadentov, teh
nadarjenih individualistov, se zabliskajo tedajpatedaj nejasni znaki
neke nove zarje, nekega novega dne.

V.

Ce govorimo o moderni ruski poeziji, treba nam je postaviti
na posebno visoko mesto veliki, celo jako zanimivi talent Féfanova.
Kamor pogleda$, povsod vidi¥ to veliko svetlo zvezdo. Véasi se ti
celo dozdeva, da polagoma on zatemni vse druge mlade ruske pe-
snike, ker ima v sebi velikansko neposrednost, kakrsne ni v no-
benem izmed dekadentskih pesnikov, &ijih pesniske plodovitosti ne
predinja samo idejnost, ampak tudi razumnost. Féfanov ima Zivahno
fantazijo, pobarvano s fantastinostjo, in pa veéno nervozno Srce,
ki se topi v vseh &loveskih Cuvstvih. Resniéna otoZnost zveni iz nje-
govih stihov, ki dosezajo lepoto Tjuttevske in Fjetovske poezije.
Verzifikacija njegova je vzorna brez ozira na vse neenakosti njegove
nature. To je pesnik vi§jih poletov, visokih not, tupatam z bolestnim
trepetanjem in z raztrganostjo. Njegova duta je krasno zrcalo, v
katerem odseva ves svet, in to neenakomerno in neharmoniéno.

Nekoliko soroden je Féfanovu Ljdov. Ali to je pred vsem
prepriZani ognjeviti idealist, ki zavedoma jemlje za svoje poezije
samo to, kar sam odobrava s stali¢a idealizma. To je nekak kan-
tijanec v ruski poeziji, nekoliko naiven in jako iskren. Kakor Fofanov
je tudi Ljdov neposreden, Ceprav nima Fofanovske fantazije in nje-
gove fantasticnosti. Vobée je to resnien talent, ceprav ne posebno
velik in ne &isto samostalen. V predgovorih in pagovorih k svojim
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zbornikom polemizuje s tendencijozno poezijo, poziva jo na boj
in oznanja zarjo nove poezije s takim patosom, da se mu &esto
smejejo recenzenti. . '

Ne smemo tudi zamoléati prelestnega, &isto erotiénega talenta
gospe Lohvicke. Sredi modernih pesnikov zavzemlje &isto samo-
stalno mesto. Ona ne posnemlje nikogar in se ne meri z nikomer.
To je moderna Sappho, pevka strastne ljubezni, toda ljubezni nor-
malne v semitski krvi. Casopisi se ji Cesto rogajo zaradi enostranosti
njenega pesniStva, in morebiti se je nadarjena pesnica nekoliko
uplasila teh graj, ker je zacela segati po snoveh, ki jim ni vselej
kos. Ali nikakega dvoma ni, da je Lohvicka v svojem #anru izreden
talent, ki ima svoja pota. Ona pife &udovite pojode stihe, ljubi go-
re¢e, svetle barve in neobuzdano smelost v uvstvovanju. lzdala je
ze ve¢ knjig!) svojih poezij, ki so se vkljub nekaterim izzivajoéim kri-
tikom naglo razpecale; in to dokazuje, da druzba potrebuje zdrave,
silne poezije brez psiholoskih disharmonij in brez reflektujocih motivov.

Se je nekoliko pesnikov, ki niso brez talenta, ¢eprav niso tako
veliki in tako izvirni, da bi bilo treba o njih posebej govoriti. Taksni
so: Ljebedev, Bunin, Fjodorov, Suf, Tan in Mjeljsin
Jakubovi¢, kateri vsi marljivo delujejo v socasni Zurnalistiki in
izdajajo zbornike svojih pesnitev. Izmed njih udarjata Tan in Jaku-
bovi¢ na Njekrasovske strune; Jakubovi¢ se pefa poleg tega tudi s
prevajanjem, n. pr. »Cvetov zla« Baudelaireja. Drugi izmed nazvanih
pesnikov nas spominjajo s svojimi spisi na prve korake Féfanova
in Ljdova. Imajo talent, ne pa dovolj doloene poetiéne individu-
alnosti. Sredi teh pesnikov stojita Apollon Korinjfskij in
Vjeli¢ko. Korinjtskij je pretencijozen, kri¢av, ali precej prazen
stihotvorec, ki je objavil Ze celo vrsto knjig s udnimi naslovi. Ljubi
ga le mnoZica prostodusnih, neizbirénih gitateljev. Vijelicko tezi v
svojih poezijah k vztoénim motivom in barvam, ki jih zajemlje pri
vztonih pesnikih. On je tudi Zurnalist in nedistokrven publicist, ki
vCasi rad napada drugorodce ... Treba, da se e ozremo na majhno
skupino pesnikov -— na takozvane moskovske simboliste. Ta sku-
pina ima dandanes svojo izdajateljsko tvrdko »Skorpijons, ki se peta
med drugim s prevodi inozemskih avtorov takine smeri, kakor so n. pr.
lidgar Poe, Ibsen, Hamsun, d' Annunzio i. dr. Velik ugled uZivata pri
teh pesnikih Baljmont in Sologub, ali pravi malik jim je é&isto
mladi pesnik Aleksander Dobroljubov. To je jako &uden
mladeni¢, ki se igra z originalnostjo in ljubi skrivnosti sumljive

) Troje. Preveditel].
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morale. Odsel je po dovrienih prvih vseuéiliskih semestrih pes v
Solovetski samostan ob Belem morju, kjer Zivi %e sedaj. »Skorpijone«
je izdal majhno knjigo njegovih poezij s predgovorom in opazkami
Ivana Konjevskega in Valerija Brjusova. Konjevski ana-
lizuje osebnost Dobroljubova. Dobroljubov je baje nameraval ustvariti
svoj poseben svet sonstran ¢loveskih Cuvstev in tloveskih misli, zunaj
telesa in uma.« Konjevski vidi zato v Dobroljubovu pojav velikega
»duha«. Bistvo te pesnikove zadade obstoji otividno v tem, da bi
se ravnal ¢lovek samo po svoji lastni volji v vseh njenih svobodnih
kapricah V resnici kaZejo poezije Aleksandra Dobroljubova znacilno
ilustracijo take vrste pesnidtva, ki nima na sebi nikakih zivljenskih
barv, ker ni osnovano na realnih vtiskih, ki nima dolocenih idej,
ker je tu zavriena vsaka normalna logika. XNi teZko razumeti, da
potemtakem poezija Aleksandra Dobroljubova ni pravzaprav nikaka
poezija, nego, bolj$e reeno, blazna blodnja v samo sebe zaprte in
brezplodne dule, ki je brez talenta in brez Zivih vezi s prirodo, z
ljudmi in z umetnostjo, brez tistih pravih vezi in nedomisljenih
skrivnih, iz katerih samih proizhaja umetnifko ustvarjanje. Stihi do-
broljubova so suhi, prisiljeni in povrhu primitivno brezmiselni. V
njih ni prav ni¢ tistih Zivih halucinacij, ki bi mogle postati silna
volja. Kar se tiée drugih pesnikov te skupine, moramo priznati, da
je Valerij Brjusov najznamenitejsi. On pise stihe, kritiéne crtice
in celo razprave o literaturnih vprasanjih. Na videz je to jako inte-
ligenten élovek, ki se je znanstveno dobro pripravil za uspedno lite-
rarno delovanje, ko bi ne delal pod zastavo rékorpijonac, in ¢e bi
se ne spominjali ¢udaitev njegovega prejinjega pesnistva, mogel bi
se Valerij Brjusov pridtevati obgi struji najnovejse dekadentske umet-
nosti. Ali kaj pomenja usoda! Nekikrat je napisal Brjusov pesem z
enim samim verzom: >0, zakrij svoje blede noge!¢ — ni¢ ved. Vsa
Rusija se je smejala nad to »pesmijos, da je skoraj poéila; od tistih
dob je znan Brjusov &itajoéi publiki samo kot ¢udak zraven drugih
moskovskih dekadentov: Konjevskega, Baltrusajtisa, Dur-
nova in Miropoljskega. Ali Valerij Brjusov je vendar jako na-
darjen &lovek, in danes je e tezko natanko doloditi, kaj se razvije
iz njega v bodotnosti, ravno tako kakor iz vsega tega moskovskega
gibanja, ki je zvezano po svojih rezko - individualistiénih tendencah
z najnovejimi strujami evropske literature.

Takina je moderna ruska poezija v svojih poglavitnih strujah
in v svojih najznamenitej$ih predstaviteljih. Sredi danaénjih Ziveéih
pesnikov, ki sem jih tukaj nastel, ni malo odliénih talentov. Ali ti
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talenti imajo izkljuéno lirski znacaj in ne objemajo ruskega Zivljenja
v njegovi obénosti in v njegovem epskem elementu. Oni delajo,
zarivii se v globino sveje duse, in samo tam zajemajo gradivo svojim
pesnitvam v nekaki novi psiholoski istinitosti, ki je je treba Sele
iskati, ki je pa vsi pricakujejo. Ta istinitost se prikaze in vtelesi
v poeti¢ni besedi rano ali pozno, kajti Rusija v svoji poeti¢ni plodovi-
tosti, kakor sploh v ¢isto beletristicnem ustvarjanju Se davno ni izér-
pana, (Iz ruskega rokopisa prevedel A. Afkere.)

RIS

Ze dan za gorami se svita...

e

o,
ﬁe dan za gorami se svita, Na daljnem zbledelem tam vzhodu
in veje Ze jutranji hlad, iz no¢i mladi dan krvavi,
v megld je krajina zavita, po ranem, po vétrenem svodu
in sanja 3e stari grad. oblacek vesel se podi.

Kdaj v srcu Zele prebudi se
tak dolgo Ze tiha radost?
Kdaj mi solnce vzgori, razzari se
in ljubezen in up in mladost?
7 Aleksandrov.

- s -

Najlepsi dar.

\" mestu bogatem Roko ovila
ljuba je bila mi je krog vrata,
pa se vrnila posepetala
v tiho je vas. mi na uho:
Pa sem jo prasal: >Sebe sem samo
»[jubljeno dekle, v dar ti prinesla,
kaksSen prinesla ljubav goreco,
meni si dar’fe zvesto srcé.«

K sebi privil sem
ljubico sladko —
drzal najlepsi
v rokah sem dar.
Branko.

*
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